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Benim vezirim,
França İmparatoru’nun 
hediyelerinden mahzuz oldum.
Hususan tasvirinden gayet haz 
eyledim. Bana tasvirini irsal 
eylemek pek büyük dostluk ve 
hulus izhar eylemektir.
Avrupa’da dost dosta tasvirini 
hediye eylemek gayet mutena 
âdettir, sen bilmezsin. Hele bu 
muamelesinden memnunum.
Benim dahi mahsus 
yaptırdığım kendi tasvirim 
vardır büyük levhadır. Onu 
İmparator dostuma irsal 
eyleyeceğim

Mon vizir,
J’ai été charmé par les 
présents de l’empereur de 
France. J’ai particulièrement 
aimé son portrait. En 
m’envoyant son portrait, il fait 
preuve d’une grande amitié et 
d’affection à mon égard. Tu ne 
le sais pas, toi, mais en 
Europe, il est d’usage 
d’échanger des portraits entre 
amis. Je suis ravi de ce geste 
et j’ai moi aussi fait faire un 
portrait. C’est un grand 
tableau et je l’enverrai à mon 
ami l’empereur.



Ruhşah’ım Hamid’in sana kurban ola

Cenab-ı Hallak-ı âlem cemi’-i 
mahlukatın halikidir bir kusur ile azab
eylemez  Efendim sana bende olmuş 
bir kulunum ister beni darb eyle ister 
öldür sana teslimim  Bu gece gel 
niyazımdır vallahi sebeb-i illetim ve 
belki mevtim olursun  Ayağın altına 
yüzüm gözüm sürerek rica ederim  
Kendimi zabt edemiyorum billahi’l-
azim



Ma Ruhşah, ton Hamid t’appartient

Le Seigneur Créateur du monde est 
le Créateur de toutes les créatures; Il 
ne tourmente guère pour une simple 
faute. Maîtresse, je t’appartiens tel 
un esclave; frappe-moi ou tue-moi si 
tu le désires, je me soumets. Je t’en 
prie, viens ce soir; je te jure que tu 
seras la cause de mon mal, voire de 
ma mort. Je t’en supplie en 
t’embrassant la plante des pieds. Je 
ne peux plus me retenir.
Au nom de Dieu Tout-puissant











Lettre de Halet Efendi, ambassadeur ottoman. Paris, 21 décembre 1803.





Frengistanı bizi ihafe veyahud iğra içün her kim sena eder ise sual 
buyurasız sen Avrupa’ya gitdin mi deyü. Hayır gitmedim tarihlerden 
bilirim der ise iki kısımdan biridir ki şimdi izah olunur. Beli gitdim ve biraz 
zaman eylendim derse elbette Frenklerin tarafdarı ve casusudur. 
Gitmedim der ise iki kısımdır. Ya eşekdir Frenklerin yazdıklarını be-
tamamehi dinler yahud gayret-i diniyesinden naşi Frenkleri medh eder ki 
zımnında ehl-i İslamı tahkir çıksın deyü İşte bu kaide-i külliyeyi belleyesiz.

À quiconque vante la terre des Francs avec l’intention de nous effrayer 
ou de nous provoquer, vous devez poser cette question : « As-tu jamais 
été en Europe ? » S’il répond « Non, jamais, mais je la connais des livres 
d’histoire », alors il est de deux choses l’une, que je décrirai dans un 
instant. S’il dit « Oui, j’y ai été et j’y ai passé quelque temps », c’est très 
certainement un partisan des Francs et un espion à leur solde. S’il dit 
« Je n’ai pas été là-bas », il est de deux choses l’une. Soit c’est un âne et 
il croit tout ce que les Francs écrivent, ou alors il vante les Francs par 
zèle religieux, afin d’en tirer une insulte pour les musulmans. Apprenez 
bien cette règle générale.







Tous les Arméniens et les Grecs du monde ne cessent de dire que tous 
les musulmans sont des sodomites, et que, Dieu nous en garde, une 
telle chose ne se passerait jamais en Europe, et que si cela devait 
arriver, les responsables d’actes aussi honteux seraient immédiatement 
jetés dans les flammes. Nous avons si souvent entendu dire ceci que 
nous avons fini par y croire.

Ezcümle her ne kadar dünyada Ermeni ve Rum var ise Müslümanlar 
mahbub-dostdur, bu nasıl ayıb şey, maazallah Frengistan’da olamaz, 
amma olsa o saat ateşe yakarlar, hem pek ayıbdır deyü işite işite 
cümlemiz bu itikatda idik. 



Or, en vérité, il apparaît qu’ils ne font que ça. Il est à Paris une place 
qu’ils appellent Palais Royal, qui ressemble à un bazar couvert, mais en 
beaucoup plus grand et avec des boutiques sur les quatre côtés et une 
grande variété de marchandise dans ces boutiques. Au-dessus des 
boutiques se trouvent des appartements et dans ces appartements, 
mille cinq cents femmes et cinq cents garçons dont le seul but est la 
sodomie. Il est honteux d’y aller la nuit, mais comme il n’y a pas de mal 
à y aller de jour, nous y sommes allés dans le seul but d’observer la 
scène. Dès que l’on entre, on est pris d’assaut de tous côtés par des 
femmes et des hommes qui distribuent des feuillets imprimés aux 
visiteurs.

Meğer hiç andan gayri maslahatları yok. Paris’de Pale Royal tabir ederler 
bezestan gibi bir mahal var, amma gayet vüsatli, dört tarafı dükkân, 
dükkânlarda envaı meta var. Üstleri oda, odalarda bin beşyüz karı ve 
beşyüz oğlan var ki kârları puştluğa münhasır. Gece gitmek muayyibden, 
gündüz be’is olmamağla mahsus temaşasına vardık. İçerü girdikde 
cevanib-i erbaadan karılar ve erkekler gelene birer basma kâğıd 
veriyorlar.



Les feuillets disent « J’ai tant de femmes, mon appartement se trouve en 
tel endroit, et le prix est de tant». Un autre feuillet annonce « J’ai tant 
de garçons, leurs âges sont les suivants, et leur prix de tant ». Et si le 
moindre de ces garçons ou de ses femmes devait contracter la syphilis, il 
est soigné par un médecin nommé par le gouvernement. Et les femmes 
et les garçons assaillent le visiteur de tous côtés et l’accompagnent en 
lui demandant qui d’entre eux lui a plu. Et jusqu’aux nobles vous 
demandent avec fierté : « Avez-vous été au Palais Royal ; les femmes et 
les garçons vous ont-ils plu ? »

İçinde yazar ki şu kadar karılarım var, odam filan yerde, şu kadar 
akçeyedir. Biri dahi şu kadar oğlanım var, yaşları şu kadardır, şu kadar 
akçe narhı var deyü mahsus basılmış kâğıdları var. Ve bunlardan gerek 
oğlan gerek karı frengi illetine uğrarlar ise, tımar etmek içün devlet 
tarafından muvazzaf hekimleri var. Ve karılar ve oğlanlar her bir adamın 
dört yanını muhasaraya alub kangımızı beğenür deyü beraber gezerler. 
Ve kibarı Pale Royal’a vardınız mı, karıları oğlanları beğendiniz mi deyü 
iftihar ederek sual ederler.



Lisez ce passage à Hoca Abraham ; Dieu soit loué, il n’existe pas autant 
de sodomites et de pédérastes en terre d’islam

Buracığını Hoca Abraham’a okuyasız el-hamdülillah memalik-i islamiyede 
bu kadar oğlan ve gulampara yokdur.
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‛Atâu’llah Efendi’nin mukaddimesi güzel olmuş Bir okunaklı 
yazu ile tebyîz olunub taraf-ı hümâyûnuma takdîm olunsun
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yazu ile tebyîz olunub taraf-ı hümâyûnuma takdîm olunsun

L’introduction d’Ataullah Efendi est bien écrite. Faites-la 
recopier d’une bonne main avant de la soumettre à ma 
Majesté impériale





… Tevarih-i ‛atikada ba‛zı hususatın oldukca sıhhatini tahkik etmek içün 
ancak bir tarik vardır ve tarik-i mezbur ba‛zı mümteni‛ü’l-inkâr dela’il ve 
asar kalmışlar mıdır deyü sarf-ı dikkat-i enzar eylemekdir ve bu babda 
tahriren olan delail yalnız üçe inhisar üzeredir …
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Pour étudier quelque peu l’exactitude de certaines choses dans les 
histoires anciennes, il n’y a qu’une voie et cette voie est de vérifier avec 
attention s’il en reste des preuves et des traces indéniables et les preuves 
écrites de ce genre se réduisent à trois …







… Bahr-ı Sefid’de kâin Bara atasında bulunub Arundel nam beğzadenin 
İngiltere’de Orendel şehrine nakl eyledigi sahari-i mermer üzerlerine 
menkur ve musavver hutut ve peykerdir …
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… des inscriptions et des visages gravés sur des stèles de marbre qui 
furent découvertes sur l’île de Paros dans la Méditerranée et furent 
emportées vers la ville de d’Orendel en Angleterre par un gentilhomme 
du nom d’Arundel …





... Afrika’nın sülüsanı kadar mahalleri ve Amerika’da ba‛zı suretle Peru 
memleketi ve Meksika memleketi ve Tliskala cumhurundan ma‛adalarının 
cümle halkı bu hal üzere bulunub …
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… quelque deux tiers de l’Afrique, ainsi que tous les peuples d’Amérique, 
à l’exception des pays du Pérou, du Mexique et de la république de 
Tlaxcala, se trouvaient dans cette situation … 






